
Saint Paul the Apostle R.C. Church 
98-16 55TH AVENUE, CORONA, NEW YORK 11368 . 

718-271-1100 • info@saintpaulcorona.org 
www.saintpaulcorona.org 

 

“WE WALK BY FAITH, NOT BY SIGHT • POR FE ANDAMOS, NO POR VISTA” 
 

Mass Schedule 
 

WEEKEND MASSES 
5:00 PM  Saturday ‐ English 
7:00 PM  Sabado‐ Español 

 
8:00 AM  Sunday ‐ English 
10:00 AM  Sunday ‐ English 
11:45 AM  Domingo – Español 
1:30 PM  Domingo ‐ Español 
4:00 PM  3rd Sunday ‐ Nigerian 

 

WEEKDAY MASSES 
MONDAY TO FRIDAY 
7:30 AM  English 

 

MIERCOLES 
6:00 PM  Español 

 
 

PLEASE PRAY 
FOR THE SICK 

 

POR FAVOR ORA 
POR LOS ENFERMOS 

 
Jason Aviles Daiser 
Bazan Michael 
Liquori, Jr. Polly 
Jack 
James Leung 
Isabel Hernandez 
Beryl Cardoze 
Frances Conlon 
Doris Cuenca 
Linda Campagno 
Therese Ntahorutaba 
Campbell Morrison 

Pastoral Staff 
 

Rev. Carlos Alberto Agudelo, 
Administrator 

 

Deacon Fernando Orozco 
Parish Deacon 

 
 
 
 
 
 
 

 

Parish Office 
Oficina Parroquial 

Silvia Velasquez 
Parish Secretary 

 

OFFICE HOURS 
HORARIO DE OFICINA 

 
Monday – Friday / Lunes ‐ Viernes 

9:00am ‐ 5:00pm 
 

Saturdays / Sábados 
10:00am ‐ 1:00pm 

 
Sundays / Domingos 
9:00am ‐  2:00pm 

 

All other times 
by appointment. 

 
 
 

 
 
 

CLOSED UNTIL 
FURTHER NOTICE 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

12pm – 1pm Saturdays 
or by appointment 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Present Birth Certificate and 
make arrangement with the 
parish priests on Wednesdays 
for Baptism in English or in 
Spanish. 
 

Vengan para registrarse, los 
Miércoles en Inglés o en 
Español. Traigan el certificado 
de nacimiento del niño. 
 

 
 
 
 
 
 
Couples should contact a 
priest six months before 
wedding date. 
 

Deben hablar con el Sacerdote 
por lo menos seis meses 
antes de la fecha de la boda. 



SATURDAY,  JULY 15, 2017 
 
5:00PM (E)   In thanksgiving to God for all answered 

prayers of Vanesa Abdal 
 
7:00PM  (S)  + Amparo Suarez 

+ Ana Delia Ureña de Trufel 
 

SUNDAY, JULY 16, 2017 
8:00AM   (E)  Personal Intentions 

 
10:00AM (E)  +Catalina Quevedo 

+  Narciso Galang Sr. & Felicitas Galang 
+ Roberto Martines 
+ Ken Sakuma 
Baby Angel 

 
11:45AM (S)  +Sofía & Marco A. Calambas 

+ Paquita Landin 
+ Ana  Josefa Castillo y Rafael Almonte 
En acción de gracias por el cumpleaños 
de Yanara Pichardo 
Gracias a  la santísima trinidad y el corazón 
inmaculado de María por el 1er retiro de la 
hermandad de Emaús de Mujeres. 

 
1:30 PM (S)   + María Cristina Díaz 

 

 

Catechism of the Catholic Church  Exposed in the 
Chapter Two:  “God Comes to Meet Man” 

Section II: The Stages of Revelation 
 
"God, who creates and conserves all things by his Word, 
provides men with constant evidence of himself  in crea‐ 
ted  realities.  and  furthermore, wishing  to  open  up  the 
way to heavenly salvation ‐ he manifested himself to our 
first parents  from  the  very beginning." He  invited  them 
to  intimate  communion with himself  and  clothed  them 
with resplendent grace and justice. 

 
MONDAY ‐July 17 
7:30 AM    Personal Intentions 

 
TUESDAY – July 18 
7:30AM   Birthday blessings  on Maria Guillen 

 
WEDNESDAY – July 19 
7:30AM   Personal Intentions 

 
6:00PM  + Alfonso Ruiz 

 
THURSDAY – July 20 
7:30AM   Personal Intentions 

 
FRIDAY –  July 21 
7:30 AM  Personal Intentions 
 

 
 
 
 
 
 

Catecismo de la Iglesia Católica  Expuesto en el 
Capitulo Segundo :  Dios al Encuentro del Hombre 

II Las Etapas de la Revelacion 
 
"Dios, creándolo  todo y conservándolo por  su Verbo, da 
a  los  hombres  testimonio  perenne  de  sí  en  las  cosas 
creadas, y, queriendo abrir el camino de  la salvación so‐ 
brenatural,  se  manifestó,  además,  personalmente  a 
nuestros primeros padres  ya desde el principio"  (DV  3). 
Los  invitó  a  una  comunión  íntima  con  Él  revistiéndolos 
de una gracia y de una justicia resplandecientes. 

 

 
Would you like to become an official member of the 
St. Paul’s family?  Fill out the form below and drop it 

in the collection basket. 

¿le gustaría ser un miembro oficial de la familia 
de San Pablo? llene el siguiente formulario y 

colóquelo en la canasta de la colecta. 
 

 
 

NAME / NOMBRE   
PHONE NUMBER / NUMERO DE TELEFONO 

 
ADDRESS / DIRECION 

 

 
 

CITY/ CUIDAD  STATE / ESTADO  ZIPCODE 
EMAIL / CORREO ELECTRONICO 



FROM THE ADMINISTRATOR’S DESK 
During the next few days you will see repair movements on the outer sidewalks and 

the beginning of the installation of the floor of the parish center. 
Therefore during the month of July and August, 

all activities of our parish center will cease completely. 
We ask for understanding from all pastoral groups for the inconveniences caused 

by these repairs.  As always we hope that these works contribute to 
the spiritual and pastoral well‐being of our community 

 
We welcome Father Carlos Jean  who will be with us for the month of July. 

Father Carlos belongs to the Archdiocese of Mexico City and is studying Canon Law at the Universidad Navarra 
of Spain and after his time in New York he will return to his studies. Blessings. 

Fr. Carlos 
———————— 

Durante los próximos días ustedes verán movimientos de reparación en las aceras exteriores y 
el inicio de la instalación del piso del centro parroquial. 

Por lo tanto durante el mes de Julio y posiblemente durante las dos primeras semanas de Agosto, 
todas  las actividades de nuestro centro parroquial cesaran completamente. 

Pedimos comprensión a todos los grupos pastorales por los inconvenientes durante este tiempo de reparación.. 
Como siempre esperamos que estos trabajos contribuyan al bienestar espiritual y pastoral de nuestra comunidad 

 
Damos la bienvenida al Padre Carlos Jean quien estará con nosotros durante el mes de Julio. 

El Padre Carlos pertenece a la Arquidiócesis de la ciudad de México y esta estudiando 
Derecho Canónico en la Universidad Navarra de España y una vez 

terminado su tiempo en Nueva York retornara a sus estudios. Bendiciones. 

 
Padre Carlos 

 

 
 

CHANGE IN MASS SCHEDULE DURING SUMMER 
 
Due to the construction in the parish  center, the auditorium 
will not be available during the months of July and August to 
accommodate the overflow of the 11:45am mass in Spanish. 
To alleviate this, beginning Sunday, July 9th, an additional 
mass will be celebrated in Spanish at 1:30pm. 
 
CAMBIO EN EL HORARIO DE MISAS DURANTE EL VERANO 

 
Debido a  la construcción en el centro parroquial, el auditorio 
no estará disponible durante los meses de Julio y Agosto para 
los feligreses que participan de la misa de las 11:45am. 
Para solucionar este problema,  a partir del domingo, 
9 de julio, se celebrará una misa adicional en Español a la 
1:30 pm durante estos dos meses. 

 
 

Divina Misericordia 
Encuentro Latino 
5 de Agosto, 2017 

Para mas información por favor llamar a 
Ruth Guarín 718‐760‐2261 
Ramona Rodríguez 917‐309‐4669 
Clemente Ureña ‐ 917‐224‐7896 
Donación $45.00 
Salida : 6:15am 

“The Miracle of Christmas” 
Lancaster, Pennsylvania 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Date:  Saturday, December 9, 2017 
Cost:  $130.00 

(Deposit $ 40.00) 
To reserve a seat please call Mr. Clemente Urena 
917‐224‐7896. 

 
“El Milagro de Navidad” 
Lancaster, Pennsylvania 

 
Fecha:  Sabado, 9 de Diciembre, 2017 
Costo:  $130.00 

(Deposito $40.00) 
Para reservar por favor llamar al Sr. Clemente Urena 
al 917‐224‐7896 

Paluch Co., Inc. 1-800-524-0263 


